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O.A. Tumos
Apocaasckuti 20cyoapcmeentblil nedazo2uiecKull
yuugepcumem um. K. J[. Ywuncrkozo

OOHETHYECKASA U CEMAHTUYECKASA TPAHC®OPMALIUSA JIATUHU3MOB
HA IIPUMEPE PYCCKHUX JEPUBATOB OT JATUHCKOI OCHOBBI DOMIN-

JIaTHHU3MBI IPUXOASAT B PYCCKHUH S3BIK HE TOJIBKO M3 CAMOTO SI3bIKa-MCTOYHHUKA, HO ¥ Yepe3 IOCPECTBO APYTHX S3bIKOB, B KOTO-
PBIX OHHM IIO/IBEPraloTcsi Kak (POHETHYECKOW, TaK U CEMaHTHYECKOH TpaHC(HOPMALUH, YTO 3a4aCTyI0 Pa3pyliaeT BOCHPHUITHE PYCCKHX
JepHBaTOB, 00Pa30BaHHBIX OT OOIIETO JATHHCKOTO KOPHS, KaK TUMOJIOTMYECKH POACTBEHHBIX. [IpuMepoM TOMy CIIyXHT aHAIU3
MPOUCXOXKICHHS OCHOBHBIX AEPUBATOB OT JIATHHCKON OCHOBBI domin-, ICKOHHOE 3HaueHHE KOTOPOH «BIajenell oMay TpaHcdop-
MHPYETCsl YK€ B CaMOH JaThIHU B «TOCHOANHY, (Mo31Hee — «['ocrop»), a B pOMaHCKUX SA3bIKaX MpeBparnaeTcst B TUTYI. OT JaHHOM
OCHOBBI ITOCTENEHHO 00pa3yIoTcsl TAaKHE JICKCEMBI, KaK «JOHHA», «JaMa», «MaJOHHA», «MaJaM», «IIPHUMaJ0OHHAY», «TOMHHUKAHEI»,
«IOMHHOY, a TAKXK€ «IOMHUHAHTa», «IOMHUHAT», COOCTBEHHBIE MMeHA «JloMHa», «/JOMHHHK», BO3HUKIINE B pe3yJIbTaTe JadbHEHIIIe-
IO pacUIMPEeHHs] CEMaHTHKU JAHHON OCHOBEL Takue oHeTHUECKHE SIBICHUS, KaK ACCHMUIIALS COTTIACHBIX, CTSDKCHHE U BHINAICHHE
TJIACHBIX NPHUBOAAT K CYIIECTBEHHBIM Pa3IMIMsAM B 3BYKOBBIX 000JI0YKaX MCTOPHUYECKU POJICTBEHHBIX CIIOB, UTO eIe Ooliee paspy-
IaeT UX ITUMOJIOTMYECKHE CBS3U. B craThe mpencraBieHbl OCHOBHBIE PYCCKHME AEPUBATHI OT OCHOBBI domin- ¥ NpPOCIEKHUBACTCS
HCTOPHUS MX TPOMCXOXKISHUS, KOTOpasi WILTIOCTPUPYET 3BYKOBBIE ¥ CMBICIIOBBIC M3MEHEHHUS CJIOB KaK B paMKaxX OJHOTO S3bIKA, TaK U
TPH MEPEX0/ie UX B UHYIO SA3bIKOBYIO CHCTEMY.

JlatuHm3M, nepuBat, ceMaHTHKa, oHeTHUECKass 000I0UKa, TpaHCPOPMAIMI CEMAaHTHKH, (hOHETHYEeCKas TpaHc(opmanus, 3TH-
MOJIOTHYECKUH aHaIN3, POACTBEHHbIE CII0BA, ACCHMUIISILIS, JIEKCHKA.

Latinisms come into the Russian language not only from the source language but also through other languages where they under-
go both phonetic and semantic transformations, which sometimes hinders perception of Russian derivatives formed from the com-
mon Latin root as etymologically related. The example of this is the analysis of main derivatives from the Latin ‘domin-‘, whose
original meaning “the house owner” was transformed in Latin itself into “master”, (later — “Lord”), and in Romance languages turns
into the title. The following lexemes were formed from this root: “donna”, “dam” (“lady”), “Madonna”, “Madam”, “prima donna”,
“Dominican”, “domino”, “dominant” and proper names “Domna”, “Dominic” resulting from further semantic extension of this root.
Such phonetic phenomena as assimilation of consonants, contraction and dropping of vowels cause significant differences in the
sounding of historically related words which continues to destroy their etymological links. The article presents the main Russian de-
rivatives from the root ‘domin-‘ and the history of their origin which shows sound and meaning changes in words both within one
language and when they move into a different language system.

Latinism, derivative, semantics, phonetic image, semantic transformation, phonetic transformation, etymological analysis, related
words, assimilation, lexis.
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Beenenue

JlaTelHb — OAMH U3 OCHOBHBIX MCTOYHHMKOB 3aUMCT-
BOBaHHMI B PYCCKOM SI3bIKE. JTO OOBSICHSIETCS TEM, 4TO
JIATWHCKAs JIGKCUKA MPUXOAUT K HaM HE TOJBKO Harps-
MYIO M3 CaMOH JIaThIHHM, HO M 4Yepe3 SI3bIKH-TIOCPEITHUKH
(TmonbCcKMiA, HEMEUKNH, aHTINICKHN), a TAaKXKe U3 POMaH-
CKHX SI3BIKOB. BO BCEX 3THX sI3bIKax JIATUHHU3MBI B XOJIE
JambHEHIIero MX (QYHKIMOHUPOBAHUS 3a4acTyio IOJ-
BEpraroTcsl Kak 3ByKOBOW, TaK U CEMaHTUUYECKON TpaHC-
¢opmarmu. IlosTomy croBa, conepskamiie OOMIMiA Jia-
TUHCKHHA KOpPEHb, HO MpUIIEIIINE B PYCCKUH SI3BIK pas-
JUYHBIMH MYTSIMH, JAJIEKO HE BCETZa BOCIHPHHUMAIOTCS
HaMH Kak poacTBeHHbIe. O0IIee MPOUCX0KICHHE TaKIX
CJIOB, KaK «MarucTp», «Ma3CTpO», «MITP» U «MacTep»
WU «IETHOHEPY, ISKIHS», «MHTEIUTUTSHLUS» U «dJie-
TaHTHOCTBY IPEJCTABIISIETCS WHOTJa HEBEPOSTHBIM, OJI-
HaKo yOEAWTENbHO JOKa3bIBACTCS MOCPEACTBOM ATHUMO-
JIOTHYECKOTO aHaJIn3a.

Lens nanHOM pabOTHI COCTOMT B TOM, 4YTOOBI Ha
nmpuMmepe 0030pa JEpUBATOB OT JIATWHCKON OCHOBBI
«domin-» TmoOKa3aTh ceMaHTHYECKHEe W (OHETHUECKUE
TpaHcopManuy CI0Ba, TPUBOAIIINE K TOSBICHHIO HO-
BBIX JIEKCHUECKHUX EAMHHIl KaK B PaMKaX OJHOTO s3bIKa,
TakK Y IpH MEPEXOJIE €ro B APYTYIO A3BIKOBYIO CHCTEMY.

['MaBHBIMU UCTOYHMKAMU MaTepHana OyIyT CIIyKHUTb
«Jlatuncko-pycckuii cnoBape» O. Ilerpydenko, a Takxke
STHMOJIOTUYECKHE CIIOBApPH pyccKoro si3bika M. dacme-
pa u H.M. lllanckoro u T.A. boGpoBoii.

OcHoBHas1 YacTh

B mepByto odepens ciemyer OTMETUTD, 9TO caMma OcC-
HOBa «domin-» B JATBIHU SABISETCA TPOWU3BOJAHOW OT
mpanHAoeBponeickoro kopHi «dom-» («domos» —
«1oM»). Bo MHOTHX ApeBHHX S3bIKaX OH COXPAaHAETCS
06e3 wu3MeHeHuit (nmaruHckoe «domus», Tpedyeckoe
«d0p0Gy, obIIecnaBsiHCKOE «IoMbY») [4] . OOpazoBaHHas
B JIATBIHU TOCPEICTBOM cy(dukca «-in-» ocHoBa «do-
min» TpUOOpeTacT yXKe 3HAUCHHE «CBSA3b C JIOMOMY,
«obajgaHue JTOMOM», a OTCIOAAa BO3HHKAIOT «dominusy
(«rocnofmHY», «XO035IMH», TO €CTh YEJIOBEK, Y KOTOPOTO
€CTh CBOI1 ToM) U «dominay («rocmoxkay, «Xo3sika») [2,
c. 204]. CaMu 3TH JIaTUHU3MBI HE 3aUMCTBYIOTCSI pyC-
CKUM SI3BIKOM, OHAKO HA X OCHOBE BO3HHKAET MHOXe-
CTBO JEpUBATOB B POMAHCKHX S3BIKaX, a OTTyIa STH
CJIOBa MPOHUKAIOT U B Poccuto.

Haunem ¢ npou3zBoaHbix oT cioBa domina. B mo3n-
neit nateiau (V — VII BB.) riacHslil «i» cyddurca Mex-
Iy COHOPHBIMH BBINIQJAaE€T M CJIOBO COKpaIlaeTcs B
«domnay. B PuMckoii uMrniepun oHO HE TOJBKO MPOIOI-
)kaeT (kak u paHHee «domina») BBIOJHATH (YHKITUIO
oOpamieHnss K BBEICOKOIIOCTABIICHHON JKEHIUHE, HO HC-
MONTE3YETCS U B Ka4eCTBe COOCTBEHHOTO MMEHHU. Eie B
PAHHEXPUCTHAHCKYIO 3TIOXY 3TO MMs MPHOOpETaeT CTa-
TyC KPEeCTHJIFHOTO B 4YecTh MydeHHI JloMHBI U JIOMHBI
Huxomenuiickoii. B Tom ke kadectBe ums «JlomHa»
MIPUXOIUT U B PYCCKHI S3BIK BMECTE C IPHUHATHEM XPH-
CTHAaHCTBa. B pa3BHBAIOIIMXCS POMAaHCKUX SI3BIKAX CJO-
Bo «domna» mojBepraercs IaJbHEWIIeH 3BYKOBOW
tTpancopmanuu. B mopTyransCckoM si3bIKe MPOUCXOIUT
CJIMSHUC COYCTAHMS HA3AIBHBIX COTJIACHBIX [MH| B ¢lIHU-
HBI JONTHHA [H], 4TO NMPHUBOAMUT K MOSBJIECHUIO CJIOBA
«donay. Bo ¢paHIy3ckoM ke BBINAIACT 3BYK [H| a KOp-
HEBOH rnacHbIi [0] mepexoaut B [a]. B utore nomyuaer-

cst coBpeMeHHoe (paHiy3ckoe «damey. J[pyroit BapuaHt
HU3MEHEHHs 3TOr0 CJIOBa MOYKHO BCTPETHTh B UTAJbsIH-
CKOM S3bIKE, TI€ BCIEJICTBHE MOJHON acCUMIIIALUM [M]
nepes [H| mpeBpamiaeTcs B [H|, U TakuMm o0Opaszom,
«domna» Tpancopmupyercs B «donnay. OTcrona 3aum-
CTBOBAaHHE «JOHHa» B PYCCKOM S3BIKE, yIOTpedisieMoe
OOBIYHO B COYETAaHHM C XEHCKHMM HMEHEM KaKoW-Ji0o
TePOMHH XYI0)KECTBEHHOTO IIPOM3BENEHMs (Harpumep,
«monHa AnHa» B «Kamennom rocte» A.C. Ilymkwna).
Bonee xe ymorpebutensHpIM B Poccun cTaHOBUTCS CITO-
BO «JaMa», BO3HMKIIEE Ha OCHOBE (DPaHITy3CKOTO
«damey». BecbMa MHTEpECHO, YTO B CaMOM JIATHIHU €CTh
cnoBo «damay, HO 0003Ha4YaeT OHO He YeJoBeKa, a Au-
KYIO KO3y, cepHy [2, c.163].

Coueranue cioB «donnay u «dame» ¢ IpUTSKATEIb-
HBIM MECTOMMEHHEM «ma» («MOs»), BOSHUKIIUM B pe-
3yJIbTaTe CTSDKEHMS TJIACHBIX M3 JIATHHCKOTO «meay,
JaeT BbIpakeHns1 «ma donna» n «ma dame» («most roc-
ToXKay, «MOsI 1JaMay), KOTOPbIEe CIMBAIOTCS YK€ B CAMHUX
SI3BIKAX-MCTOYHUKAX M 3aMMCTBYIOTCS PYCCKHM SI3BIKOM
KaKk «MaJoHHa» W «Maaam» [4]. 3HaueHUs WX TaKKe
pacxomsarcsa. Ecnmm mepBoe oOo3nawaer boropomuiyy B
karomummsme [1, c. 338] (ot obpameHust k Hell «MoOs
TOCII0Ka»), TO BTOPOE MCIONb3YETCsl KaK yBaXKUTEIbHOE
HalMEHOBaHHUE 3aMYXHEH KEHIIMHbBI. B pycckoM si3blke
OHO YNOTPeOJIATIOCh TaK)KE B 3HAUECHHH «TYBEPHAHTKa»
[1, c. 338], HO MOXET UCHOIB30BATHCS U C LIEIbIO CO3/a-
HUS UPOHUH.

B coenyHeHNH ¢ TaTHHCKUM (@ TaKKe UTATbSHCKHIM)
«prima» («mepBas») clioBo «donna» maeT U JpyTyIo H3-
BECTHYIO JICKCEMY — «IIPUMAaJIOHHa», TO €CTh «IepBas
TOCIoOXay, «tepsast neam» [4] . [lo Tpagumwm 3T0 CI0BO
WCIIONIb3YETCSI MPUMEHHUTENFHO K BEAYIIMM AaKTpPHCaM

TEaTpoB, HCIOJHUTEIBHULIAM TJaBHBIX pojer [1,
c. 594].
CymecTBUTENbHOE  MYXCKOro poxaa «dominusy

(«rocrioJIMH») TOXKE MCIBITAI0O MHOXKECTBO CMBICIOBBIX
u ¢dorHetnyeckux meramopdos. K Hauanmy Hamiedt spbr
OHO YHOTpeOJsieTcs yXKe He TOJIBKO IO OTHOIICHHUIO K
BIIMATENLHBIM M OOTaThIM JIFOJISIM, HO ¥ TIPH OOpaIeHnu
K TPEACTaBHUTENSIM HHU3IINX COCJIOBHUM, YTO HaXOAUT OT-
paXeHHE B OJHOW M3 SIHIpaMM KJIACCHKAa PHUMCKOH ca-
tpbl Mapka Banepus Mapumana (42 — 102 rr.):

Cum voco te dominum, noli tibi, Cinna, placére.
Saepe etiam servum sic resaliito tuum. [6, c. 14]

B noacrpounom nepesone:

Koeoa 308y mebs eocnoounom, He ob6orbwaiics,
Lunna.

Yacmo dadice paba max npueemcmeyio meoezo.

C BO3ZHHKHOBEHHEM XPHCTHAHCTBA CJIOBO «dominus»
npuobperaeT 3HadeHHe «[OCIOOR» M B ITOM CMBICIE
MMUAMIETCS 3aTeM C TpomnucHOW OykBbl — «Dominus». B
CPEIHEBEKOBOM JIATBIHU STO CIIOBO COXpaHsercs 0e3 m3-
MEHEHHH, OTHAKO B BYJILIAPHOM SI3BIKE, HA OCHOBE KO-
TOpPOTO Pa3BUBAIOTCS POMAHCKHE AUANEKTHI, B 3HAYCHUU
«TOCTIO/IMH» OHO CYIIECTBEHHO COKpallaeTcs, o0pasys
BO (paHIy3CKOM M MOPTYrajJbCKOM S3bIKax CJIOBO
«domy», a B HTaNIbIHCKOM W HcHaHckoM — «don» [5].
CrnoBo «don» 3aMMCTBYETCSl PYCCKHM SI3bIKOM, HO
OOBIYHO BOCHPHHMMAETCSI HE CTOJIBKO KaK THUTYJ WM
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yKa3aHWe Ha IPHHAUISKHOCTh K JBOPSHCKOMY COCIO-
BHIO, CKOJIKO KaK cocTaBHas 4yacTh uMeHH ([lon Kuxor,
Jon Xyan), 4To oTpaskaeTcsi M B HAIIMCAHWUU €T0 C MPOo-
MIHCHON OYKBBI.

B camoii nateiHM cinoBo «dominus» IOCpPENCTBOM
cyhouxca «ic-» obpazyer IpUIaraTeaIbHOe
«dominicus» («roCIOACKHIT»), Y KOTOPOTO I03/IHEE pa3-
BUBaeTCs 3HaueHHe «['OCIOIeHPbY, YTO MPHBOIHUT K MO-
SABIIEHUIO MMeHN «Dominicusy» («npuHamiexamuii ['oc-
moxy»). Ims Cearoro JloMIHMKA TTOTyYHII OCHOBAHHBIH
UM MOHAIIECKHH OpAEH, YWIEHBI KOTOPOTrO Ha3bIBAJIHCH
«dominicani». OTcI0Zla MPOUCXOIAT PYCCKHUE 3aMMCTBO-
BaHUA «/loMHHHK» (B IOCIIelHEee BpeMs HapsiLy C *KeH-
CKUM BapUaHTOM «J/[OMHHHKa» HCHONB3yIOIeecs B Ka-
4eCTBEe COOCTBEHHOTO UMEHHM), «IOMHHUKAHCKHI», «I0-
MHUHHUKaHe» (IPUMEHHUTENIFHO K MOHAIIECKOMY OpJEHY
U €T0 YJICHAM).

Coueranne 0€I0ro W YEpHOTO LBETOB B OJICSIHUM
JOMHHHKAHIEB MOCITYXUIIO OCHOBaHHEM JJIS HA3BaHUS
CIIOBOM «JIOMHHO» 0CO0Or0 MacKapagHOTO KOCTIOMa,
MMEIOIIIETO TY JKe pacuBeTky [3].

CymiecTByeT TpU OCHOBHBIX BEPCHHU IPOHCXOKICHUS
CIIOBa «IOMHHO» KaK Ha3BaHWs HOIYJSPHOH HACTOJNb-
HOMW WIPBI: 10 UIMEHH ee «u300peTarens» abdata JJomu-
HO, TI0 COOTHOILIEHHIO O€JIOr0 U YepHOTrO Ha MIPajbHBIX
KOCTSIX C paclBETKOH OJesHUH IOMHUHHMKAHIIEB WU OT
BocxBayieHus: [ocmonma («Domino laudamusy) mepen
BBIKJIQJIBIBAHUEM TI€pBOH IacTHHKU. OJHAKO BCe OHU
IpeArosaraloT 00pa3oBaHUE CJIOBa «IOMHHO» OT pac-
CMaTpHBacMOW HaMH OCHOBBI «domin-». B pycckom
S3BIKE OT HEro oO0pasyloTCs CJIOBA «IOMHHOLIHHUKY,
«momuHoOmHUIA [1, c. 174].

[pyras nemouyka IepHBaTOB CO3MaeTCsi HAa OCHOBE
IPOU3BOAHOTO OT cJ0oBa «dominus» OTJIOKUTENEHOTO
rinarona «dominor» («rocrmoacTBoBathy) [2, ¢. 204]. Cam
9TOT TJIArojl, a TaKXke IpHyYacTue oT Hero «dominans»
(«rocroCTBYOLIMIAY) AAIOT JIEKCEMBI «IOMUHHPOBATHY,
«IOMHHaHTa», OT KOTOpPBIX 00pa3yloTCS «IOMUHAHT-
HBIIT», «IOMHHUPOBaHUE» U Apyrue Jekcembl. OTria-
TOJIbHOE CyIIecTBUTENbHOE «domindtus» («rocmojacTBo,
BJIbIYECTBOY) [2, ¢. 204] MPUBOIUT K MOSBIECHUIO CJIO-
Ba «JIOMHHAT» KaKk 0003HaueHUs] GOpPMBI BIACTH — Ipe-
JKIe BCEro HEOrPaHMYCHHOH MOHApXHH B HMIIEpaTop-
ckoM Pume, cmenuBmeil npunnunar. [Ipyroe otria-
roapHOE OoOpa3oBaHme — «dominiumy («BIameHHE») —
yepe3 ¢paniry3ckoe «domaine» («o0sacTey, «BlageHUE
KOpoJIsi, peoianay) IPUXOAUT B PYCCKHUIL SA3BIK KaK «I0-
MEH» B TOM K€ 3HAUCHUH, YTO U BO ()PAHIy3CKOM S3bI-
Ke.

BuiBoabl

IIpencraBneHHbIl HAMU NIEPEUYEHb PYCCKUX JI€pHUBa-
TOB OT JIATUHCKOM OCHOBBI «domin-», KOHEYHO K€, He
SIBJSIETCSl MCUEPIBIBAIOIINM, OJHAKO Ha TpHMEpe Mo-
JOOHBIX 0030pOB MOKHO MOKa3aTh BAXKHYIO POJIb JIaThl-
HHU B (DOPMHPOBAHMH CIIOBAPHOTO 3ariaca PycCKOro si3bl-
Ka, TIPOCIIEANTh OCHOBHBIE ITyTH NMPOHWKHOBEHHMS JIaTH-
HHU3MOB B PYCCKYIO JICKCHKY, BBISBUTH STHMOJIOTHYECKHUE
CBSI3M MEXIy HE BOCIPHHHMAacMBbIMH KaK POJICTBEHHBIC
JIEKCUYECKUMH EIWHUIAMH, a TaKXKe MPOMLIIOCTPUPO-
BaTh ()OHETUUECKHE U CEMaHTH4YeCKue TpaHchopMmaluu
CJIOB KaK B IIPelleNIaX OJHOM A3BIKOBOW CHUCTEMBI, TaK U
IPU NIEPEX0JIE UX B MHOE SI3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO.
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